Rev 9:5



 is the additive function of the conjunction KAI, meaning “Furthermore, Moreover, or In addition.”  Then we have the third person singular aorist passive indicative of the verb DIDWMI, which means “to give: was given.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the action in its entirety as a past fact.


The active voice indicates that the locusts received the action of being given something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the locusts (notice that the feminine plural locusts has now become the masculine plural, referring to the same group; the change is because all demon angels are male angels).  This is followed by the conjunction HINA, used to introduce indirect discourse and translated “that.”  Then we have the negative MĒ, meaning “not” plus the third person plural aorist active subjunctive from the verb APOKTEINW, which means “to kill.”

The aorist tense is a futuristic aorist, which regards that future action of not killing mankind in its entirety as a fact.


The active voice indicates that this demon army would not produce the action of killing mankind.


The subjunctive mood is used with HINA substantivally to introduce the direct object or content of the main verb (to give).  This substantival clause explains what was given.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the unbelievers they are about to torture for the next five months.  Literally this says, “Furthermore it was given to them [the demons] that they might not kill them [unbelievers].”  This construction is really an idiom meaning “they were not permitted to kill them.”
“Furthermore it was given to them [demons out of the Abyss] that they might not kill them [unbelievers],”
 is the adversative use of the conjunction ALLA, meaning “but,” followed by the conjunction HINA and the third person plural future passive indicative from the verb BASANIZW, which means “to torment, harass, or torture” (BDAG, p. 168).

The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.

The passive voice indicates that all unbelievers will receive torture, torment, and constant harassment from the stings of these demons for five months.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Then we have the adverbial accusative of measure of extent of time from the masculine plural noun MĒN and the cardinal adjective PENTE, meaning “for five months.”
“but that they will be tortured for five months;”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and, moreover, or in addition.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun BASANISMOS, which means “tormenting, torture” (BDAG, p. 168).  With this we have the possessive genitive from the third person feminine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “their.”  This is followed by the comparative conjunction HWS, meaning “as, like” plus the predicate nominative from the masculine singular noun BASANISMOS plus the possessive genitive from the masculine singular noun SKORPIOS, meaning “the torture of the scorpion.”  The construction HWS with a nominative case substantive functions as a predicate nominative with the ellipsis of the verb EIMI, meaning “[is].”  Then we have the temporal conjunction HOTAN, meaning “when,” followed by the third person singular aorist active subjunctive from the verb PAIW, which means “to strike” as in the strike of a snake or scorpion.

The aorist tense is a constative aorist, which regards the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that these demons will produce the action of striking and stinging unbelievers.


The subjunctive mood is used with temporal conjunctions such as HOTAN to indicate the indefinite future event.

Finally, we have the accusative direct object from the masculine singular noun ANTHRWPOS, meaning “mankind, a man, human beings, or people.”

“and their torture [is] like the torture of a scorpion when it strikes a man.”
Rev 9:5 corrected translation
“Furthermore it was given to them that they might not kill them, but that they will be tortured for five months; and their torture [is] like the torture of a scorpion when it strikes a man.”
Explanation:
1.  “Furthermore it was given to them [demons out of the Abyss] that they might not kill them [unbelievers],”

a.  John continues by relating further orders that were issued to this demon army before they went into action.

b.  These demons are given the authority and power to torture and torment people on the earth (unbelievers and perhaps reversionistic believers), but they are not permitted to kill anyone.

c.  People will not be killed by any of these demons during the period of their operation on the earth.


e.  These demons are permitted to torture and harm unbelievers as much as they want, but cannot kill them.

2.  “but that they will be tortured for five months;”

a.  Instead of death, the torture of being constantly stung by these scorpion/locust demons will last for five months.

b.  Just imagine a bee sting or rattlesnake bite or the bite of a fire ant several times a day, everyday, for five months without end and without relief.

c.  The stings are never enough to kill you, but just enough to keep you in continuous suffering without relief for five months.


d.  This is a picture and warning to the unbeliever of the constant suffering of Hades and the Lake of Fire.


e.  We know that Hades and the Lake of Fire are places of torment, torture, constant pain and suffering from:



(1)  The parable of Lazarus and the rich man in Lk 16:19-31.  The rich man discovers Hades to be a place of torment (verses 23, ‘In Hades he lifted up his eyes, being in torment’; 28, ‘warn them, so that they will not also come to this place of torment.’).


(2)  The Synoptic accounts of the Gerasene demoniac’s plea that Jesus not “torment” him.  Lk 8:28, “Seeing Jesus, he cried out and fell before Him, and said in a loud voice, ‘What business do we have with each other, Jesus, Son of the Most High God?  I beg You, do not torment me.’”


(3)  The climax of judgment is the lake of fire and sulfur that tortures its inhabitants ‘day and night forever and ever’ (Rev 20:10).
 

3.  “and their torture [is] like the torture of a scorpion when it strikes a man.”

a.  The torture of these demons is compared to the torture of a scorpion’s sting.

b.  The scorpion’s sting is a painful burning that causes swelling, and can be fatal to young children.

c.  These demon/locust will sting men with their tails like the scorpion stings with its tail, and the sting of these demon/locust will cause torturous pain to men.


d.  The word torture or torment implies that the stinging is an on-going process that is unending for five months.  The stings occur on a continuous regular basis, so that there is no relief from the pain for five months.  This continues both night and day without rest.

e.  No drugs will relieve the pain.


f.  There is nowhere a person can go to get away from the locust; they are everywhere.  There is no safe place for relief.


g.  People will not be able to sleep, work, or conduct any normal activity without being constantly stung by these demons.


h.  Mankind will be harassed and tortured by this demon army throughout the world for five months day and night as a warning of the coming judgment of the baptism of fire.
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